
 

 

ਰਾਗੁ ਬ੄ਰਉ ਭਹਲਾ ੫ ਚਉ਩ਦ੃ ਘਰੁ ੨ 
Raag Bhairao, Fifth Mehl, Chaupadas, Second House: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਸਰੀਧਰ ਭ੅ਹਨ ਸਗਲ ਉ਩ਾਵਨ ਤਨਰੰਕਾਰ ਸੁਖਦਾਿਾ ॥ 
The Fascinating Lord, the Creator of all, the Formless Lord, is the Giver of 
Peace. 

ਐਸਾ ਩ਰਬੁ ਛ੅ਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨ ਸ੃ਵਾ ਕਵਨ ਤਫਤਖਆ ਰਸ ਭਾਿਾ ॥੧॥ 
You have abandoned this Lord, and you serve another. Why are you 
intoxicated with the pleasures of corruption? ||1|| 

ਰ੃ ਭਨ ਭ੃ਰ੃ ਿੂ ਗ੅ਤਵਦ ਬਾਜੁ ॥ 
O my mind, meditate on the Lord of the Universe. 

ਅਵਰ ਉ਩ਾਵ ਸਗਲ ਭ੄ ਦ੃ਖ੃ ਜ੅ ਤਚਿਵੀਐ ਤਿਿੁ ਤਫਗਰਤਸ ਕਾਜੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I have seen all other sorts of efforts; whatever you can think of, will only 
bring failure. ||1||Pause|| 

ਠਾਕੁਰੁ ਛ੅ਤਿ ਦਾਸੀ ਕਉ ਤਸਭਰਤਹ ਭਨਭੁਖ ਅੰਧ ਅਤਗਆਨਾ ॥ 
The blind, ignorant, self-willed manmukhs forsake their Lord and Master, and 
dwell on His slave Maya. 

ਹਤਰ ਕੀ ਬਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਿਨ ਤਨੰਦਤਹ ਤਨਗੁਰ੃ ਩ਸੂ ਸਭਾਨਾ ॥੨॥ 
They slander those who worship their Lord; they are like beasts, without a 
Guru. ||2|| 

ਜੀਉ ਤ਩ੰਿੁ ਿਨੁ ਧਨੁ ਸਬੁ ਩ਰਬ ਕਾ ਸਾਕਿ ਕਹਿ੃ ਭ੃ਰਾ ॥ 
Soul, life, body and wealth all belong to God, but the faithless cynics claim 
that they own them. 

ਅਹੰਫੁਤਧ ਦੁਰਭਤਿ ਹ੄ ਭ੄ਲੀ ਤਫਨੁ ਗੁਰ ਬਵਜਤਲ ਪ੃ਰਾ ॥੩॥ 
They are proud and arrogant, evil-minded and filthy; without the Guru, they 
are reincarnated into the terrifying world-ocean. ||3|| 



 

 

ਹ੅ਭ ਜਗ ਜ਩ ਿ਩ ਸਤਬ ਸੰਜਭ ਿਤਿ ਿੀਰਤਿ ਨਹੀ ਩ਾਇਆ ॥ 
Through burnt offerings, charitable feasts, ritualistic chants, penance, all sorts 
of austere self-discipline and pilgrimages to sacred shrines and rivers, they do 
not find God. 

ਤਭਤਿਆ ਆ਩ੁ ਩ਏ ਸਰਣਾਈ ਗੁਰਭੁਤਖ ਨਾਨਕ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥੪॥੧॥੧੪॥ 
Self-conceit is only erased when one seeks the Lord's Sanctuary and becomes 
Gurmukh; O Nanak, he crosses over the world-ocean. ||4||1||14|| 

 


